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Please charge the watch fully before use 
by exposing it to light.

When the watch does not operate according to the 
instruction manual, it is insufficiently charged.  
Charge the watch for at least 3 hours approximately 
20 cm (8 in) away from a fluorescent or incandescent 
lamp (30 W) as a light source.  When charging, do 
not place the watch too close to the light source to 
prevent the watch from becoming too hot.
* �When charging the watch under direct sunfight, 

charge for at least 50 minutes.

E
nglishMolimo prije upotrebe napunite sat do 

kraja tako da ga izložite svjetlu.

Kada se satom ne rukuje u skladu sa priručnikom, on 
je nedovoljno napunjen. Punite sat najmanje 3 sata na
udaljenosti od oko 20 cm od fluorescentne ili električne 
žarulje (30 W) kao izvora svjetla. Nemojte sat previše 
približiti izvoru svjetla da ne postane vruć.

* Kada punite sat na sunčevoj svjetlosti, punite 
najmanje 50 minuta.
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1. Features

This watch is a combination solar-powered watch that contains a solar cell in its 
face that drives the watch hands, race timer, chronograph, alarm, and numerous 
other functions by converting light energy into electrical energy.
It is also equipped with convenient functions including a power save mode that 
reduces power consumption when light is not shining on the solar cell, UTC 
(Coordinated Universal Time) and a world timer indicating the time and dates of 
30 major cities around the world.

Karakteristike

Ovo je sat na solarnu energiju i ima solarnu ćeliju u brojčaniku. Ona 
pokreće kazaljke, štopericu, kronograf, alarm i brojne druge funkcije
pretvarajući svjetlosnu energiju u električnu.
Također ima funkciju štednje energije koja smanjuje potrošnju energije
kada nema svjetla, UTC (koordinirano svjetsko vrijeme) i svjetsko vrijeme
koje pokazuje vrijeme i datum u 30 gradova svijeta.

Ovo je sat na solarnu energiju i ima solarnu ćeliju u brojčaniku. Ona
pokreće kazaljke, mjerač utrke, štopericu, alarm i brojne druge  
funkcije pretvarajući svjetlosnu energiju u električnu.
Također ima funkciju štednje energije koja smanjuje potrošnju energije
kada nema svjetla, UTC (koordinirano svjetsko vrijeme) i svjetsko
vrijeme koje pokazuje vrijeme i datum u 30 gradova svijeta.
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2. Before Using the Watch

This watch is a solar-powered watch. Before using, allow light to shine 
onto the watch so that it is sufficiently charged.

In this watch a rechargeable cell is used to store electrical energy. This 
rechargeable cell is a clean energy battery that does not contain mercury or 
other toxic substances. Once fully charged, the watch will continue to run for a 
maximum of 4 years without additional charging (when in the power save 2 
mode).

[Proper use of this watch]
To use this watch comfortably, make sure to recharge it before it stops running 
completely. There is no risk of overcharging the watch no matter how often it is 
recharged. (Overcharging Prevention Function).
It is recommended that the watch be recharged everyday.

Prije upotrebe

Ovo je sat na solarnu energiju. Prije upotrebe stavite sat na 
svjetlo da se dovoljno napuni.

Punjiva ćelija u satu skladišti električnu energiju. Ova punjiva ćelija
je baterija čiste energije i ne sadrži živu i druge toksične supstance.

korištenja

korištenja stavite sat na

Pravilno korištenje sata
Da biste neometano koristili sat, napunite ga prije nego što prestane
raditi, Nema opasnosti da se prepuni koliko god se puni. (Funkcija 
prevencije prepunjenja.

Preporučuje se punjenje svaki dan.Preporučuje se punjenje svaki dan.

sprječavanja prepunjenosti.
.

sprječavanja prenapunjenosti.
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3. Names of Components and Major Functions

Name/Mode Time Calendar Race timer Chronograph
1. Mode hand TME CAL RACE CHR

2. Hour hand Always indicates “hours”

3. Minute hand Always indicates “minutes”

4. Second hand Always indicates “seconds”

Indicates the remaining 
race time (seconds)
Indicates the auto-
chronograph measured 
time display (seconds)

Indicates the 
chronograph 
measured time 
(seconds)

5. 24-hour hand Always indicates “24-hour time” in conjunction with hours and minutes

6. Function hand
Always stopped at 
0-position (standard 
position) 

Indicates the remaining 
race time (minutes)
Indicates the auto-
chronograph measured 
time display (minutes)

Indicates the 
chronograph 
measured time 
(minutes)

7. Digital display 1
Hours, 
minutes, 
seconds

Month, date, 
day

Indicates the remaining race 
time (minutes, seconds)
Indicates the auto-
chronograph measured time 
display (minutes, seconds)

Indicates the 
chronograph 
measured time 
(minutes, seconds, 
1/100 seconds)

8. Digital display 2 City name, SMT (when set to 
daylight savings time)

Race timer set time 
(minutes)

Chronograph measured 
time (hours)

Nazivi komponenti i važnih funkcija

Naziv/Mod Vrijeme Kalendar Štoperica Kronograf

Kazaljka moda

Kazaljka sati

Kazaljka minuta

Kazaljka
sekundi

Kazaljka 24-sata

Kazaljka 
funkcije

Digitalni displej 1

Digitalni displej 2

TME CAL RACE CHR

Uvijek pokazuje sate

Uvijek pokazuje minute

Uvijek pokazuje sekunde

Pokazuje preostalo
vrijeme utrke (sekunde).
Pokazuje izmjereno 
vrijeme auto 
štoperice (sekunde).

Mjerač utrke Štoperica

Pokazuje izmjereno
vrijeme štoperice
(sekunde)

Uvijek pokazuje "24-satno vrijeme" istovremeno sa satima i minutama

Uvijek zaustavljena na 
0- položaju (standardni
položaj)

Pokazuje preostalo 
vrijeme utrke (minute).
Pokazuje izmjereno 
vrijeme auto 
štoperice (minute).

Pokazuje izmjereno
vrijeme štoperice
(minute)

Sati,
minute,
sekunde

Mjesec,
datum,
dan

Pokazuje preostalo vrijeme
utrke (minute, sekunde).
Pokazuje izmjereno vrijeme
auto štoperice (minute, 
sekunde).

Pokazuje izmjereno
vrijeme štoperice
(minute, sekunde,
1/100 sekunde)

Ime grada, SMT (kada je 
namješteno na ljetno vrijeme)

Namješteno vrijeme
mjerača utrke (minute)

Izmjereno vrijeme
štoperice (sati)
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Timer Alarm-1 Alarm-2 Zone setting
TMR AL-1 AL-2 SET 

Always indicates “hours”

Always indicates “minutes”

Always indicates “seconds”

Always indicates “24-hour time” in conjunction with hours and minutes

Always stopped at 0-position (standard position) 

Indicates the timer’s 
remaining time 
(minutes, seconds)

Hours, minutes, alarm (ON/OF) City name (SET/OFF)

Timer set time (minutes) City name 

Uvijek pokazuje sate

Uvijek pokazuje minute

Uvijek pokazuje sekunde

Uvijek pokazuje "24-satno vrijeme" istovremeno sa satima i minutama

Uvijek zaustavljena na 0 - položaju (standardni položaj)

Pokazuje preostalo 
vrijeme timera
(minute, sekunde) Sati, minute, alarm (ON/OFF) Ime grada (SET/OFF)

Namješteno vrijeme
timera (minute) Ime grada

Sati, minute, alarm (ON/OF)
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Name/
Mode 

Crown 
position Time Calendar Race timer Chronograph

9. Crown

Normal 
position Mode switching 

1st 
click

Time correction
Calendar corr

Calendar 
correction 

Race Timer 
set time 
correction

Adjust to 0 
position 

A. 
Button (A)

Normal 
position Changing between cities Start/stop Start/stop

1st 
click Switching location to be corrected ------

Switching 
location to be 
corrected

B. 
Button (B)

Normal 
position Changing between cities Return flight / 

reset Split/reset

1st 
click

Switching SMT (ON/OF)
Switching between 
‘seconds’ correction and 
‘24-hour time’ 

------ ------ ------

C. 
Button (C)

Normal 
position Hand evacuation 

1st 
click Hand evacuation 

Ime / Mod Položaj
krunice Vrijeme Kalendar

Mjerač
utrke Štoperica

Krunica

Normalni
položaj

Izvučena

Normalni 
položaj

Izvučena

Promjena moda

Ispravljanje vremena
Ispravljanje kalendaraIspravljanje vremena

Ispravljanje 
kalendara

Ispravljanje
namještenog 
vremena
mjerača utrke

Postavljanje
na 0 položaj

Mijenjanje između gradova

Dugme

Dugme

Ispravljanje lokacija Ispravljanje 
lokacija

Dugme

Normalni
položaj

Normalni
položaj

Izvučena

Izvučena

Mijenjanje između gradova

Uključivanje SMT (ON/OFF)
Mijenjanje između 
ispravljanja "sekundi" 
i "24-satnog vremena"

Micanje kazaljki

Micanje kazaljki

Ponavljanje/
reset

Prolazno vrijeme/
reset

)
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Timer Alarm-1 Alarm-2 Zone setting 

Mode switching 

Timer set time correction Alarm time correction Changing city name

Start/stop Changing between cities Changing city name

------ Switching location to be corrected ------

Return flight / reset Changing between cities Changing city name

------ Switching alarm (ON/OF) Changing city name 
(SET/OFF)

Hand evacuation 

Hand evacuation

Promjena moda

Mijenjanje imena
grada

Mijenjanje imena
grada

Mijenjanje imena
grada

Mijenjanje imena 
grada (SET/OFF)

Ispravljanje vremena alarma

Mijenjanje između gradova

Ispravljanje lokacija

Mijenjanje između gradova

Uključivanje alarma (ON/OFF)

Ispravljanje namještenog
vremena timera

Ponavljanje/
reset

Micanje kazaljki

Micanje kazaljki

Mijenjanje moda

Start/stop

Namještanje zoneTajmer

Ispravljanje namještenog
vremena tajmera

Ponavljanje / reset
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4. Switching Modes (Display Functions)

In addition to the time and date modes, this 
watch is also equipped with a race timer, a 
chronograph and a timer mode and alarm-1 
and 2 modes. Switch modes by turning the 
crown. Check the current mode using the 
mode hand.

TME
Time

CAL
Calendar

RACE
Race timer

CHR
Chronograph

SET
Zone setting

AL-2
Alarm-2

AL-1
Alarm-1

TMR 
Timer

Mode hand
<Switching the mode>

Mijenjanje moda (Funkcije displeja)

Uz modove vremena i datuma, ovaj sat je opremljen
i sa mjeračem utrke, štopericom, modom timera,
i modovima alarma 1 i alarma 2. Promijenite mod
okrečući krunicu. Provjerite trenutni mod koristeći
kazaljku moda.

Mijenjanje moda

Vrijeme Kalendar Mjerač utrke Štoperica

Namještanje zone

Kazaljka
moda

Tajmer

< Mijenjanje moda >
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5. Checking 0-Position of Each Hand

Before using this watch perform the following procedure to check that the 0-  
position (standard position of each hand) is set correctly to ensure that the 
functions of the watch operate properly.

<0-Position Check>
1. �While in the normal position, turn the crown to set the mode hand to the 

chronograph [CHR] mode.
2. �Pull the crown out to the first click (0-position 

correction position)
    · �The second hand, minute hand, hour hand, 24-  

hour hand and function hand rapidly advance to 
the 0-position (12 o’clock position).

Note:
    · �When each hand is not at the 0-position, 

perform the “0-position correction” procedure. If 
this 0-position is out of alignment, each hand will 
not indicate the correct position.

Provjera 0-položaja svih kazaljki

Prije korištenja sata napravite slijedeći postupak da provjerite da je 0-položaj
(standardni položaj svake kazaljke) ispravno postavljen, kako bi osigurali
da  funkcije sata rade ispravno.

Provjera 0-položaja

Dok je krunica u normalnom položaju, okrenite ju da namjestite kazaljku moda na
mod štoperica (CHR).

Izvucite krunicu dok ne klikne (0-položaj
ispravni položaj)
*Kazaljke za sate, minute, sekunde, kazaljka
24-sata i kazaljka funkcije se brzo pomaknu
na 0-položaj (12 sati položaj)

Napomena:

*Ako sve kazaljke nisu na 0-položaju, napravite
postupak "ispravka 0-položaja". Ako kazaljke nisu
poravnate, neće pokazivati točan položaj.

< Provjera 0-položaja >

(položaj ispravljanja
0-položaja)
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< 0-Position Correction (Setting to the Watch Standard Position) >	
... Setting when the 0-position is out of algnment

When setting the 0-position of each hand, always make sure to turn the crown to 
the right (clockwise) to set each hand to its 0-position in the clockwise direction.
1. �Turn the crown while in the normal position to set the mode hand to the 

chronograph [CHR] mode.
2. Pull the crown out to the first click (0-position correction position).
  · �The second hand, minute hand, hour hand and 24-hour hand rapidly advance 

to the position stored in the memory.
  · �“F-H” lights in digital display 2 indicating that the watch is in the function hand 

correction state.
3. �Turning the crown to the right (clockwise) allows corrections to be made in the 

positive direction. Turning the crown continuously allows corrections to be 
made continuously. Turn the crown to the left or right to stop.

4. �Pressing button (A) switches the correction location between “HR” (24-hour 
hand, hour hand, minute hand), “SEC” (second hand) and “F-H” (function 
hand) each time the button is pressed.

5. �Turn the crown to the right (clockwise) to align each hand at the 0-position. 
Although correction can be made in the negative direction by turning the 
crown backwards (counter-clockwise) always make sure to set the 0-position 

Ispravak 0-položaja (Namještanje na standardni položaj sata)
... namještanje kada 0-položaj nije poravnant

Kada namještate 0-položaj svake kazaljke, uvijek okrenite krunicu udesno, (u smjeru
kazaljke na satu da postavite svaku kazaljku u 0-položaj u smjeru kazaljke na satu.

)

)

1. Okrenite krunicu u normalnom položaju da namjestite kazaljku moda na mod 
    štoperica (CHR).
2. Izvucite krunicu dok ne klikne (0-položaj ispravljanja položaja).
    Kazaljke za sekunde, minute, sate, i 24-sata brzo dolaze u položaj pohranjen
    u memoriji.
    "F-H" svjetla na digitalnom displeju 2 označavaju da sat ispravlja kazaljku
    funkcije.
3. Okretanje krunice desno (u smjeru kazaljke na satu) omogućuje ispravke u 
    pozitivnom smjeru. Kontinuirano okretanje krunice omogućuje da se ispravke
    rade kontinuirano. Okrenite krunicu lijevo ili desno za zaustavljanje.
4. Pritiskanje dugmeta A prebacuje ispravljanje između "HR" (kazaljka 24-sata,
    kazaljke sata i kazaljke minuta), "SEC" (kazaljke sekundi) i "F-H" (kazaljke
    funkcije) svaki put kada se dugme pritisne.
5. Okrenite krunicu udesno (smjer kazaljke na satu) da poravnate sve kazaljke 

na 0-položaj. Iako se ispravljanje može napraviti i u negativnom smjeru (obrnuto
od kazaljke na satu) uvijek morate namjestiti 0-položaj.

Kada namještate 0-položaj svake kazaljke, uvijek okrećite krunicu udesno (u smjeru
kazaljke na satu) da postavite svaku kazaljku u 0-položaj u smjeru kazaljke na satu.

(položaj ispravljanja 0-položaja)

na 0-položaj. Iako se ispravljanje može napraviti i u negativnom smjeru (obrnuto
od kazaljke na satu) uvijek morate namjestiti 0-položaj.
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Notes:
1. �When the date is set for any one city, the dates of other cities, including UTC time,
   are corrected automatically.
2. The year can be set from 2001 to 2099.
3. The day is corrected automatically when the year, month and date are set.
4. �Since this watch is equipped with an auto-calendar function, it is not necessary to
    correct the date at the end of the month.
5. �When the date has been set to a non-existent date, (for example February 30) the
    watch automatically displays the 1st day of the following month when the watch is 
    returned to the normal display.

Napomene:

1. Kada se namješta datum za bilo koji grad, datumi drugih gradova, uključujući UTC
    vrijeme, se automatski namještaju.
2. Može se namjestiti godina od 2001 do 2099.
3. Dan se ispravlja automatski kada se namjeste godina, mjesec i datum.
4. Pošto je sat opremljen automatskim kalendarom, ne treba se ispravljati datum
    na kraju mjeseca.
5. Kada se datum namjesti na nepostojeći datum, (npr. 30. veljače), sat automatski 
    prikazuje 1. dan slijedećeg mjeseca kada se sat vrati na normalni displej.



14

<Normal Chronograph 
Display>

Function hand

Minute hand/hour hand/
24-hour hand

Second hand

Crown 
pulled out to 
the first click

Crown 
returned to 

normal 
position

<0-Position (Standard  Position) 
Correction State>

(A)

(A)

(A)

Normalni displej
         štoperice

0-položaj (standardni položaj)
                       Ispravljanje

Krunica izvučena
na prvi klik

Krunica vraćena
na normalni 
položaj

Kazaljka funkcije

Kazaljka minute/kazaljka
sata/ kazaljka 24-sata

Kazaljka sekundi

< Normalni displej
        štoperice >

< 0-položaj (standardni položaj
              ispravljanja) >
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6. �Accessing Times and Dates of Major Cities 
around the World 

The time or date of major cities pre-registered in this watch can be easily 
accessed by pressing the buttons.

<Access Procedure>
1. �Turn the crown to set the mode hand to the [TME] time or [CAL] calendar 

mode.
2. �When button (A) is pressed, the times or dates of major cities in the scrolling 

UP direction are displayed each time the button is pressed.
3. �When button (B) is pressed, the times or dates of major cities in the scrolling 

DOWN direction are displayed each time the button is pressed.
  · Pressing button (A) or (B) continuously causes scrolling to advance rapidly.

Pristup vremenima i datumima većih gradova svijeta

Vremenima i datumima većih gradova može se lako pristupiti pritiskom na dugmad.

Postupak pristupa
Okrenite krunicu da namjestite kazaljku moda na vrijeme (TME) ili kalendar
(CAL) mod.

Kada se pritisne dugme A, vrijeme ili datum velikih gradova prikazuju se 
prema gore na displeju svaki put kada se pritisne dugme A.

Kada se pritisne dugme B, vrijeme ili datum velikih gradova prikazuju se 
prema dolje na displeju svaki put kada se pritisne dugme B.

Ako pritisnete i držite dugme A ili B gradovi se brže izmjenjuju.

< Postupak pristupa >
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* �Cities (regions) in which daylight savings time is used, are indicated with the ○ mark, while those in 
which it is not, are indicated with an×.

* �The time difference and use of daylight savings time of each city are subject to change by each 
individual country.

<Cities and UTC Time Differences Pre-registered in this Watch>

S
crolling U

P

S
crolling D

O
W

N

Display 
on watch City name Time 

difference
Daylight 
savings 
time

UTC Universal time constant ±0 ---

LON London ±0 ○
PAR Paris +1 ○
ROM Rome +1 ○
CAI Cairo +2 ○
IST Istanbul +2 ○

MOW Moscow +3 ○
KWI Kuwait +3 ×
DXB Dubai +4 ×
KHI Karachi +5 ×
DEL New Delhi +5.5 ×
DAC Dhaka +6 ×
BKK Bangkok +7 ×
SIN Singapore +8 ×
HKG Hong Kong +8 ×
PEK Beijing +8 ×

Display 
on watch City name Time 

difference
Daylight 
savings 
time

TYO Tokyo +9 ×
SYD Sydney +10 ○
NOU Noumea +11 ×
AKL Auckland +12 ○
HNL Honolulu -10 ×
ANC Anchorage -9 ○
LAX Los Angeles -8 ○
DEN Denver -7 ○
CHI Chicago -6 ○
MEX Mexico City -6 ×
NYC New York -5 ○
YUL Montreal -5 ○
CCS Caracas -4 ×
RIO Rio de Janeiro -3 ○
BUE Buenos Aires -3 ×

Gradovi i vremenske zone memorirane u satu

Prikaz na 
displeju Ime grada Vremenska

razlika
Ljetno
vrijemePrikaz na

displeju
Prikaz na 
displejuIme grada Ime grada

Vremenska
razlika

Ljetno 
vrijeme

Gradovi (regije) u kojima se koristi ljetno računanje vremena
* Gradovi (regije) u kojima se koristi ljetno vrijeme, označeni su sa oznakom O    
  a oni u kojima se koristi zimsko vrijeme označeni su sa oznakom X

* Vremenska razlika i korištenje ljetnog vremena svakog grada podložni su 
   promjenama svake države pojedinačno.
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7. Switching between Analog Time and Digital Time

Since the time is corrected with the digital display of this watch, you can switch 
between the analog time and digital time.  

<Switching Procedure>
1. Turn the crown to set the mode hand to the time [TME] mode.
2. Press buttons (A) and (B) simultaneously.
3. �After a confirmation tone sounds, the watch switches the time of the city 

displayed by analog display and the time of the city displayed by digital 
display.

  · �If buttons (A) and (B) are simultaneously pressed when in the calendar [CAL] 
mode, the watch switches the date of the city displayed by analog display and 
the date of the city displayed by digital display (the times are switched at this 
time as well).

Prebacivanje između analognog i digitalnog vremena

Nakon što je ispravljeno vrijeme na digitalnom displeju, možete prebacivati između
analognog i digitalnog vremena.

< Postupak prebacivanja >

1. Okrenite krunicu da namjestite kazaljku moda u mod (TME) vrijeme
2. Pritisnite dugmad A i B istovremeno.
3. Nakon zvučne potvrde, sat prebacuje analogno prikazano vrijeme grada i 
    digitalno prikazano vrijeme grada.
* Ako se dugmad A i B istovremeno pritisne kada je mod (CAL) kalendar, sat 
  prebacuje analogno prikazan datum grada i digitalno prikazan datum grada
  ( vremena se također prebacuju).

Izmjena Analognog i Digitalnog vremenaIzmjena između analognog i digitalnog vremena

Nakon što je vrijeme na digitalnom displeju ispravljeno, možete  napraviti
izmjenu između analognog i digitalnog vremena.

< Postupak izmjene >

izmjenjuje

izmjenjuje
izmjenjuju

Zamjena između analognog i digitalnog vremena

Nakon što je vrijeme na digitalnom displeju ispravljeno, možete napraviti
zamjenu između analognog i digitalnog vremena.

< Postupak zamjene >

1. Okrenite krunicu da namjestite kazaljku moda u mod vrijeme (TME).
2. Pritisnite dugmad A i B istovremeno.
3. Nakon zvučne potvrde, sat zamjenjuje analogno prikazano vrijeme grada
    i digitalno prikazano vrijeme grada.
* Ako se dugmad A i B istovremeno pritisne kada je mod kalendar (CAL), sat
   sat zamjenjuje analogno prikazan datum grada i digitalno prikazan datum 
   grada (vremena se također zamjenjuju).

< Postupak zamjene >



18

Pressing buttons (A) 
and (B) simultaneously

Analog time: 10:10 AM (Tokyo: TYO) 
Digital time: 8:10 PM (New York: NYC)

Analog time: 8:10 PM (New York: NYC)
Digital time: 10:10 AM (Tokyo: TYO)

Press

Press

Pritisnite

Pritisnite

Istovremeno pritiskanje
      dugmadi A i B

Analogno vrijeme; 10:10 ujutro (Tokyo:TYO)

Digitalno vrijeme: 8:10 popodne (New York:NYC)

Analogno vrijeme: 8:10 popodne (New York:NYC)

Digitalno vrijeme: 10:10 ujutro (Tokyo:TYO)
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8. �Hand Evacuation Function
(When reading the time is difficult because the analog hands 
cover the digital display)

The hand evacuation function allows the hour hand and the minute hand to be 
evacuated to the 12 o’clock position.

<Hand Evacuation Method>
1. �Pressing button (C) for at least 2 seconds moves 

the hour hand and the minute hand to the 12 
o’clock position.

<Canceling Hand Evacuation>
1. �Pressing button (C) moves the hour hand and the 

minute hand back to the position for normal time 
indication.

Funkcija micanja kazaljki

(Kada se zbog kazaljki ne može dobro vidjeti vrijeme na digitalnom displeju)

Funkcija micanja kazaljki omogućuje da se kazaljke za sate i minute pomaknu
na položaj 12-sati.

< Metoda micanja kazaljki >

< Otkazivanje micanja kazaljki >

Pritiskanje dugmeta C najmanje 2 sekunde pomiče
kazaljke sata i minuta na položaj 12-sati.

Pritiskanje dugmeta C pomiče kazaljke sata 
i minuta natrag na pokazivanje vremena.
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9. Setting the Time

The analog time cannot be corrected by operating the crown.  It can only be 
corrected with the digital display.  
1. Turn the crown and set the mode hand to the time [TME] mode.
2. Press either button (A) or button (B) to select the city to be corrected.
3. �When the crown is pulled out to the first click (time setting position), the watch 

enters the time correction state.
  · The second hand rapidly advances to and stops at the 12 o’clock position.
  · �The minute, hour, and 24 hour hands stop at the time when pulling out the 

crown to the first click.
4. �When button (A) is pressed, the location to be corrected changes each time it 

is pressed. Select the location to be corrected. (The location that is flashing is 
the location that can be corrected.)

  · �When button (B) is pressed in the [SMT] daylight savings time correction 
state, daylight savings time can be set (ON) or canceled (OF). 

  · �“Seconds” return to zero when button (B) is pressed in the “seconds” 
correction state.

Namještanje vremena

Analogno vrijeme se ne može namjestiti krunicom. Samo se može ispraviti na
digitalnom displeju.
1. Okrenite krunicu i namjestite kazaljku moda na mod (TME) vrijeme.
2. Pritisnite dugme A ili B da izaberete grad koji treba ispraviti.
3. Kada je krunica izvučena (položaj namještanja vremena), sat je spreman
    za namještanje vremena.
*  Kazaljka za sekunde ubrzava i staje na položaju 12-sati.
*  Kazaljke za minute, sate i 24-sata staju kada se izvuče krunica.
4. Svaki put kada se pritisne dugme A, mijenja se ono što se ispravlja 
    (naizmjenično blinkaju sati, minute ili sekunde, i ono što blinka može se 
    ispraviti.
*  Kada se pritisne dugme B, može se izabrati ljetno vrijeme (SMT ON) ili
   zimsko vrijeme (SMT OFF)
*  Kada se pritisne dugme B kazaljka za sekunde se vraća na nulu.

)

namjestiti na



21

  · �When the crown is turned to the right (clockwise) in the “hour” or “minute” 
correction states, correction is made in the positive direction. Turning the 
crown continuously allows “hours” or “minutes” to be corrected continuously. 
When turning the crown to the left (counter-clockwise), correction can be 
made in the negative direction.

  · �Switching “12H/24H time” is performed by pressing button (B).
5. �After corrections have been completed, return the crown to the normal 

position.

<Procedure for Correcting the Analog Time>
1. Simultaneously press buttons (A) and (B) in the [TME] mode.  
  · The display switches to the digital display (analogl → digital).
2. �Correct the time with the digital display (refer to steps 2 through 5 of section 8 

on Setting the Time).  
3. Again press buttons (A) and (B) simultaneously.  
  · The display switches back to the analog display (digital → analog).  

* Kada se krunica okrene udesno (u smjeru kazaljke na satu)Kada se krunica okrene udesno ( u smjeru kazaljke na satu) sati ili minute
se ispravljaju u pozitivnom smjeru. Okretanjem krunice kontinuirano sati 
ili minute se ispravljaju kontinuirano. Kada se krunica okreće ulijevo (suprotno
od smjera kazaljke na satu), ispravlja se u negativnom smjeru.

* Izmjena "12-sati/24sata" vrši se pritiskom na dugme B.

5. Nakon završetka izmjena, vratite krunicu u normalan položaj.

<Postupak ispravljanja Analognog Vremena>

1. Istovremeno pritisnite dugmad A i B u modu vrijeme (TME).
*  Analogno i digitalno vrijeme se zamijene.
2. Ispravite vrijeme na digitalnom displeju (napravite korake od 2
   do 5 iz poglavlja 9 "

Namještanje vremena".
3. Ponovo istovremeno pritisnite dugmad A i B.
*  Analogno i digitalno vrijeme se ponovo zamijene.

Namještanje vremena".
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<Normal Time Display>

Switching daylight 
savings time

Seconds

Minutes

Hours

Switching 12H/24H time 
indication

Crown 
pulled out to 

first click

Crown 
returned to 

normal 
position

 <Time Correction State>

(A)

(A)

(A)

(A)

(A)

< Normalni prikaz vremena > < Ispravljanje vremena >

Krunica
izvučena
dok ne
klikne

Krunica 
vraćena 
u normalni
položaj

Uključivanje ljetnog
vremena

Sekunde

Minute

Sati

Zamjena pokazivača
12H/24H vremena
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Notes:
1. Daylight savings time can be set for each city.
2. �When the time is set for any one city, the times of other cities, including UTC 

time, are corrected automatically.
3. �When changing the time, the crown and buttons do not respond even if 

operated. Ensure that the required operation is performed correctly by first 
checking that the time has changed.

Napomene:

1. Ljetno vrijeme se može namjestiti za svaki grad.
2. Kada se vrijeme namjesti za neki grad, vremena u 
    drugim gradovima, uključujući UTC vrijeme, se 
    automatski ispravljaju.
3. Kada se mijenja vrijeme, krunica i dugmad ne funkcioniraju.

Provjerite da li se vrijeme promijenilo, a zatim da je 
postupak pravilno proveden.
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10. Setting the Date (Date is corrected by digital display)

1. Turn the crown and set the mode hand to the calendar [CAL] mode.
2. Press either button (A) or button (B) to access the city to be corrected.
3. �When the crown is pulled out to the first click (date setting position), the watch 

enters the date correction state.
4. �When button (A) is pressed, the location to be corrected changes each time it 

is pressed. Select the location to be corrected by making it flash.
  · �When the crown is turned to the right (clockwise), correction is made in the 

positive direction. When the crown is turned to the left (counter-clockwise) 
correction is made in the negative direction. Turning the crown continuously 
allows corrections to be made rapidly.

5. �After corrections have been completed, return the crown to the normal 
position. 

Namještanje datuma. (Datum se ispravlja na digitalnom displeju)

1. Okrenite krunicu da kazaljka moda pokazuje mod kalendar (CAL).

2. Pritisnite dugme A ili B  da izabereta grad koji treba ispraviti.

3. Kad je krunica izvučena (položaj namještanja datuma) možete
    ispraviti datum.

sat je 
spreman za namještanje datuma.

4. Svaki put kada se pritisne dugme A mijenja se ono što se ispravlja
    (naizmjenično blinkaju mjeseci, dani ili godine). Ono što blinka 
    može se ispraviti.

e

* Kad se krunica okrene udesno (u smjeru kazaljke na satu) ispravlja
  se u pozitivnom smjeru. Kad se krunica okrene ulijevo (suprotno od
  smjera kazaljke na satu) ispravlja se u negativnom smjeru. 

5. Nakon završetka vratite krunicu u normalni položaj.
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Month

Date

Year

<Normal Date Display>

Crown pulled 
out to first 

click

Crown 
returned to 

normal 
position

<Date Correction State>

(A)

(A)

(A)

< Normalni prikaz datuma > < Ispravljanje datuma >

Krunica
izvučena
dok ne
klikne

Krunica 
izvučena u
normalni 
položaj

Mjesec

Dan

Godina



26

Notes:
1. �When the date is set for any one city, the dates of other cities, including UTC time,
   are corrected automatically.
2. The year can be set from 2001 to 2099.
3. The day is corrected automatically when the year, month and date are set.
4. �Since this watch is equipped with an auto-calendar function, it is not 

necessary to correct the date at the end of the month.
5. �When the date has been set to a non-existent date, (for example February 30) 

the watch automatically displays the 1st day of the following month when the 
watch is returned to the normal display.

Napomene:

1. 1. Kada se namješta datum za bilo koji grad, datumi drugih gradova,uključujući UTC
   vrijeme, se automatski namještaju.

2. Može se namjestiti godina od 2001. do 2099.

3. Dan se ispravlja automatski kada se namjeste godina, mjesec i datum.

4. Pošto je sat opremljen automatskim kalendarom, ne treba se ispravljati datum
   na kraju mjeseca.

5. Kada se datum namjesti na nepostojeći datum (npr. 30. veljače), sat automatski
   prikazuje 1. dan slijedećeg mjeseca kada se sat vrati na normalni prikaz.
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11. Using the Race timer 

The race timer is able to set the time for 5 minute intervals for times between 60 
and 10 minutes, and to 6, 5, 4, 3, and 2 minutes and 1 minute. 

<Setting the Race Timer>
1. �Turn the crown and set the mode hand to the [RACE] race timer.
2. �When the crown is pulled out to the first click (race timer setting position), the 

watch enters the minute correction state.
  · �The Race Timer Setting Time (minutes) flashes in digital display-2.

3. �Turn the crown to set the Race Timer Setting 
(minutes).

  · �When the crown is turned to the right, 
correction is made in the positive direction. 
When the crown is turned to the left correction 
is made in the negative direction. 

  · �The function hand moves automatically in 
conjunction with the Race Timer Setting Time 
(minutes).

4. �After corrections have been completed, return 
the crown to the normal position. 

<Race Timer Set Display>

Race timer ‘minutes” flashes.

Korištenje mjerača utrkeKorištenje Mjerača Utrke
Mjerač utrke može mjeriti vrijeme u 5 minutnim intervalima za vremena između
60 i 10 minuta, i  6,5,4,3,2 i 1 minute.

< Namještanje Mjerača Utrke >
1. Okrenite krunicu da namjestite kazaljku moda na (RACE) mjerač utrke.
2. Kad je krunica izvučena (položaj namještanja mjerača utrke), mogu se 
    ispravljati minute
*   Namještanje vremena mjerača utrke blinka na digitalnom displeju-2.

3. Okrenite krunicu na namjestite minute .
*   Kad se krunica okrene udesno, ispravlja
    se u pozitivnom smjeru. 
    Kada se krunica okrene ulijevo, ispravlja
    se u negativnom smjeru.
*   Kazaljka funkcije automatski se miče 
    istovremeno s minutama koje se namještaju.

4. Nakon što je ispravljanje završeno, vratite 
    krunicu u normalni položaj.

Minute mjerača utrke blinkaju.

< Prikaz namještanja mjerača utrke >
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<Timing Using  the Race Timer>
1. �When pressing button (A), the race timer starts 

counting down from the time set while the 
second hand starts moving counter clockwise.

2. �When pressing button (A) during the countdown, 
the race timer stops. When pressing button (A) 
once more while the race timer is stopped, the 
race timer starts counting again.

  · �When pressing button (B) during the countdown, 
the race timer is initialized and starts counting 
down again from the beginning.

3. �When pressing button (B) while the race timer is 
stopped, the race timer returns to the initial 
setting time.

  · �When pressing buttons, the eration confirmation tone sounds to confirm operation.
  · �After starting, a warning tone is sounded when 11, 10, 6, 5, 4, 3 or 2 minutes 

or 1 minute remain or when 50, 40, 30, 20, 10, 5, 4, 3 or 2 seconds or 1 
second remain.

4. �When timing of the set time is finished, the Time Up tone sounds, while 
    simultaneously the auto chronograph starts operating.

Press

Press

<Race Timer Initial 
Setting Display>

(A)

(B)

< Prikaz početka namještanja
                  mjerača utrke >

< Mjerenje vremena mjeračem utrke >

Pritisnite

Pritisnite

1. Kada pritisnete dugme A, mjerač vremena počne
    odbrojavanje od namještenog vremena, a kazaljka
    za sekunde se počne kretati u suprotnom smjeru.

2. Kada pritisnete dugme A tokom odbrojavanja, 
    mjerač se zaustavlja. Ponovnim pritiskom na dugme
    A mjerač se ponovo pokreće.
  * Kada se pritisne dugme B tokom odbrojavanja

3. Kada pritisnete dugme B dok mjerač stoji, mjerenje
   se vraća na početno vrijeme.

* Kada pritisnete dugmad, čuje se zvuk koji potvrđuje postupak.
* Nakon početka, upozoravajući zvuk se čuje 11, 10 6, 5, 4, 3 ili 
   2 minute ili 1 minutu prije kraja, ili 50, 40, 30, 20, 10, 5, 4, 3 ili
   2 sekunde ili 1 sekundu prije kraja.

4. Kada je odbrojavanje završeno, čuje se zvuk za kraj, dok se istodobno pokreće

4. Kada je odbrojavanje završeno, čuje se zvuk za kraj, dok se istodobno pokreće
    štoperica.

,
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* �After the remaining time is finished, the watch 
automatically switches to  the auto chronograph.

Race timer timing 
display

Race timer stops

Auto chronograph 
timing

Auto chronograph 
stops

(A) (A)

(A)

(A)

(A)

(B)

(B)

(B)

(B)

Time Up

Prikaz mjerenja
mjerača vremena

Mjerenje auto
štoperice

Mjerač utrke 
staje

Prikaz mjerenja
mjerača utrke

Auto štoperica
staje

Isteklo
vrijeme

Nakon što vrijeme istekne sat se automatski
prebacuje na autoštopericu.
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<Using Auto Chronograph Measurement>
When the race timer measurement is finished, upon finishing simultaneously it 
changes to the auto chronograph that starts counting down automatically.
The auto chronograph measures to a maximum of 23 hours, 59 minutes, 59 
seconds in 1 second units. After timing is finished, the chronograph 
automatically returns to the race timer initial setting display.

1. �Pressing button (A) during measurement 
repeatedly starts and stops the auto chronograph 
each time it is pressed.

  · �When starting the auto chronograph, the second 
hand starts moving clockwise in conjunction.

2. �Pressing button (B) during measurement of the 
auto chronograph returns the auto chronograph to 
the race timer initial display.

3. �Pressing button (B) while the chronograph is stopped returns the chronograph 
to the race timer initial setting display.

  · �The second hand rapidly advances to the 12 o’clock position and then stops.
  · ��The function hand rapidly advances to the race timer initial setting position 

and then stops.

Press

Press

(A)

(B)

< Mjerenje Korištenjem Auto Štoperice >
Nakon što mjerač vremena završi mjerenje, simultano auto štoperica započinje
odbrojavanje. 

Auto štoperica mjeri maksimalno 23 sata, 59 minuta, 59 sekundi u jedinicama od
1 sekunde. Nakon završetka štoperica se automatski vraća  na početni displej 
mjerača utrke.

utrke

1. Pritiskanjem dugmeta A tijekom mjerenja, 
    auto štoperica se pokreće i zaustavlja.
*  Kada se auto štoperica pokreće, sukladno
   se pokreće i kazaljka za sekunde.

2. Pritiskanjem dugmeta B tijekom mjerenja
    vraća se početni displej mjerača utrke.

Pritisnite

Pritisnite

3. Pritiskanjem dugmeta B dok je štoperica zaustavljena, vraća se početni displej namještanja
    mjerača utrke.
*  Kazaljka za sekunde se brzo pomiče na položaj 12 sati i staje.
*   Kazaljka funkcije se brzo pomiče na položaj početnog namještanja mjerača utrke i staje..

Nakon što mjerač utrke završi mjerenje, simultano auto štoperica započinje
odbrojavanje.



31

12. Using the Chronograph

The chronograph is able to measure and display time to a maximum of 23 
hours, 59 minutes, 59.99 seconds in 1/100th second units. After 24 hours have 
elapsed, the chronograph automatically returns to the chronograph reset display.

<Chronograph Measurement>
1. �Turn the crown to set the mode hand to the 

chronograph [CHR] mode.
  · �The second hand rapidly advances to the 12 

o’clock position and stops.
2. �Pressing button (A) repeatedly starts and stops 

the chronograph each time it is pressed.
  · �When starting the chronograph, the second 

hand starts moving clockwise in conjunction.
3. �Split time is displayed for 10 seconds when 

button (B) is pressed during chronograph 
measurement.

<Normal Chronograph 
Display>

Press

Press

(A)

(B)

< Normalni prikaz 
        štoperice >

Korištenje štoperice (kronografa)

Kronograf može mjeriti i prikazati vrijeme od maksimalno 23 sata, 
59 minuta, 59,99 sekundi u 1/100 sekunde. Nakon što prođu 24 sata,
štoperica se automatski vraća na prikaz reseta štoperice.

< Mjerenja štoperice >

Pritisnite

Pritisnite

1. Okrenite krunicu da namjestite kazaljku moda
    na mod štoperica (CHF)
*   Kazaljka za sekunde ubrzava na 12 sati i staje

2. Pritiskanje dugmeta A pokreće i zaustavlja
    štopericu.

* Kada se štoperica pokrene, kazaljka za sekunde
   se simultano pokreće.

3. Prolazno vrijeme se prikazuje 10 sekundi kada
    se pritisne dugme B tijekom mjerenja.

Štoperica



32

  · �The ‘SPL” mark flashes in digital display-1 during split time display. In addition 
the second hand also stops moving.

4. �Pressing button (B) while the chronograph is stopped, returns the 
chronograph to the chronograph reset display.

  · �The second and function hand (used as the minute hand for the chronograph) 
rapidly advance to and stops at the 12 o’clock position.

Za prikaz prolaznog vremena, znak "SPL" (prolazno vrijeme) blinka na 
digitalnom displeju-1. Također kazaljka za sekunde se zaustavlja.

4. Pritiskanjem dugmeta B dok je štoperica zaustavljena, štoperica 
    se resetira.

* Kazaljka za sekunde i kazaljka za funkcije (koja služi kao kazaljka
   za minute) se brzo pomiču na 12 sati i staju.
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(A)

*1

(A)

(A)

(B)

(B) *2

(B)

(A)*1

Measurement

Split time

Stops

*1: Returns automatically after timing for 24 hours
*2: Returns automatically after 10 seconds

Chronograph resetReset štoperice

Mjerenje

Prolazno 
vrijeme

Zaustavljanje

*1 Automatski se vraća nakon 24 sata

*2 Automatski se vraća nakon 10 sekundi
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13. Using the Timer

The timer can be set to a maximum of 99 minutes in 1 minute units. When the 
set time has elapsed, a tone indicating that the set time is up, sounds for about 5
seconds, after which the timer returns to the timer initial setting display.

<Setting the Timer>
1. �Turn the crown to set the mode hand to the timer 

[TMR] mode.
2. �Pull out the crown to the first click (timer setting 

position) to enter the “minutes” correction state.
  · �“Timer Setting Time (Minutes)” flashes in digital 

display-2.
3. �Turn the crown to set the “minutes” timer setting 

time.
  · �When turning the crown to the right (clockwise), 

correction can be made in the positive direction. 
When turning the crown to the left (counter 
clockwise), correction can be made in the 
negative direction.

4. �After setting, return the crown to the normal 
position.

<Timer Initial Setting 
Display>

Korištenje tajmera
Tajmer se može namjestiti na maksimalno 99 minuta u jedinicama
od po 1 minutu. Kad postavljeno vrijeme istekne, čuje se zvuk koji
traje oko 5 sekundi, nakon čega se tajmer vraća na početno 
namještanje.

< Namještanje tajmera >
< Prikaz početka
namještanja tajmera > 1. Okrenite krunicu za namještanje kazaljke moda na

    mod tajmer (TMR).

2. Izvucite krunicu (položaj za namještanje tajmera)
    da možete ispraviti minute.

3. Okrenite krunicu da namjestite minute tajmera.* "Namještanje minuta tajmera" blinka na displeju-2.
3. Okrenite krunicu da namjestite minute tajmera.

* Kad okrećete krunicu udesno (u smjeru kazaljke na
  satu) ispravak se vrši u pozitivnom smjeru. Kad se
  krunica okreće ulijevo (suprotno od smjera kazaljke 
  na satu), ispravak se vrši u negativnom smjeru. 

4. Nakon namještanja, vratite krunicu u normalni
    položaj.
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<Timing using the Timer>
1. �When pressing button (A) the timer starts counting 

down from the time set.
2. �Pressing button (A) again during measurement 

stops the timer and pressing button (A) once more 
while the timer is stopped, restarts the timer.

  · �Pressing button (B) during timer measurement 
returns the watch to the timer initial setting display 
and resumes countdown from the beginning.

3. �Pressing button (B) when the timer is stopped 
returns the watch to the timer initial setting display.

  * �When pressing the button, the operation 
confirmation tone sounds.

<Timer Initial 
Setting Display>

Initial setting display 

StoppedMeasurement 

(B)
(A) (A)

(A)
(B)

Press

Press

(A)

(B)

< Prikaz početka
namještanja tajmera>

< Mjerenje korištenjem tajmera >

Pritisnite

Pritisnite

1. Kad pritisnete dugme A tajmer počne odbrojavati od
    namještenog vremena.

2. Pritiskom dugmeta A mjerenje staje, a ponovnim
    pritiskom dugmeta A dok je tajmer zaustavljen 
    restarta tajmer.

* Pritiskom dugmeta B tijekom mjerenja, sat se vraća
  na prikaz početka mjerenja i započinje odbrojavanje 
  ispočetka.

3. Pritiskom dugmeta B dok je tajmer zaustavljen, sat
    sat se vraća na prikaz početka mjerenja.

* Kad se pritisne dugme, čuje se zvuk potvrde.

Prikaz početka namještanja

Mjerenje Zaustavljanje
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14. Using the Alarm
The alarm setting procedure and other procedures for alarm use are the same 
for Alarm 1 and 2. Only the tone that sounds is different.
Once a day, the alarm sounds for 15 seconds when the set time is reached. When 
the alarm is sounding, it can be turned off by pressing button (A), (B) or (C).

<Setting the Alarm Time>
1. �Turn the crown and set the mode hand to either 

the Alarm 1 or 2 [AL-1] or [AL-2] mode.
2. �Press either button (A) or button (B) to access 

the city to be corrected.
3. �When the crown is pulled out to the first click 

(alarm time setting position), the watch enters 
the alarm correction state.

4. �When button (A) is pressed, the location to be corrected changes each time it 
is pressed. Select the location to be corrected so that it flashes.

  · �The alarm can be set (ON) or canceled (OF) by pressing button (B) when the 
watch is in the alarm ON/OF correction state.

  · �When the crown is turned to the right (clockwise) in the “hours” or “minutes” 

Press

Press

(A)

(B)

Korištenje alarma

Postupak namještanja alarma i drugi postupci za korištenje alarma su isti
za alarm 1 i 2. Samo je zvuk različit.
Jednom dnevno alarm se oglasi 15 sekundi u određeno vrijeme. Dok zvoni
alarm se može ugasiti pritiskom na dugme A, B ili C.

< Namještanje vremena alarma >
Pritisnite

Pritisnite

1. Okrenite krunicu i namjestite kazaljku moda ili
    na Alarm 1 (AL1) ili na Alarm 2 (AL2).

2. Pritisnite dugme A ili B za pristup gradovima 
    koje treba ispraviti.

3. Kad je krunica izvučena (položaj za namještanje
    alarma), alarm se može namjestiti.

4. Pritiskom na dugme A izabiru se sati ili minute. Ono što blinka može se namjestiti. 

* Alarm se može uključiti (ON) ili isključiti (OF) pritiskom na dugme B kada ON/OF 
   blinka

* Kada se krunica okreće udesno (u smjeru kazaljke na satu), brojevi se miču u 
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correction state, correction is made in the positive direction. When the crown 
is turned to the left (counter-clockwise), correction is made in the negative 
direction.

  · Turning the crown continuously allows corrections to be made rapidly.
5. �After corrections have been completed, return the crown to the normal position.

Note:
  · �When the time mode is set to the 12-hour time display, the alarm time also 

uses a 12-hour time display. Pay attention to AM and PM when setting the 
alarm time.
<Normal Alarm Display> <Alarm Correction State>

Alarm ON / OF

Hours

Minutes

Crown pulled 
out to first click

Crown returned 
to normal 
position

(A)

(A)

(A)

u pozitivnom smjeru. Kad se krunica okreće u negativnom smjeru (suprotno od
smjera kazaljke na satu) brojevi se ispravljaju u negativnom smjeru.

* Kontinuiranim okretanjem krunice ispravljnje se ubrzava.

5. Nakon završetka,vratite krunicu na normalni položaj.

Napomena:

* Kad je mod vrijeme namješten na 12-satni prikaz, alarm također koristi 12-satni
  prikaz. Pazite na AM (jutarnje) i PM (popodnevno) kada namještate alarm.

< Normalni prikaz alarma > < Ispravljanje alarma >

Krunica izvučena
dok ne klikne

Krunica vraćena
u normalni 
položaj

Sati

Minute
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<Switching Alarm ON and OF>
1. �The alarm can be switched ON and OF by pulling out the crown to the first 

click when the alarm mode is on.
2. Pressing button (B) switches the alarm ON and OF each time it is pressed.
3. �Return the crown to the normal position after the alarm has been set to ON or 

OF.

<Alarm Monitor>
1. �Pressing buttons (A) and (B) simultaneously during the normal alarm display 

causes the alarm to sound for confirmation for as long as they are pressed.

< Uključivanje i isključivanje alarma ON/OF >

1. Alarm se može uključiti (ON) ili isključiti (OF) tako da izvučete krunicu dok ne 
    klikne u modu alarm (AL-1) ili (AL-2).

2. Pritiskom na dugme B alarm se uključuje i isključuje.

3. Vratite krunicu u normalni položaj nakon što ste uključili ili iskljlučili alarm.

< Monitor alarma >

1. Istovremenim priskom na dugmad A i B tokom normalnog prikaza alarma
    čuje se zvuk potvrde koji traje dok je dugmad pritisnuta.
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15. Using Zone Setting

The zone setting function enables only those cities for which ‘SET’ has been 
selected to be easily accessed (displayed) in each mode.

<Using Zone Setting>
1. �Turn the crown while in the normal position and set 
    the mode hand to the zone setting [SET] mode.
2. �The city can be changed by pulling out the crown to
    the first click (for changing cities between SET and 
    OFF and for setting the location for switching to 
    daylight savings time).
3. Turn the crown to access the city to be set.
  · �Turning the crown continuously causes the cities to 
    advance rapidly.
4. Press button (B) to set the city.

5. After setting, return the crown to the normal position.
<Confirming Set Cities>
1. �When button (A) or button (B) is pressed when the watch is in the zone 

setting [SET] mode (with the crown in the normal position), the city name and 
SET or OFF are displayed each time the button is pressed.

  · Only those cities for which SET is displayed can be accessed from each mode.

Namještanje zone
Funkcija namještanja zone omogućuje da se onim gradovima kojima se dodijeli 
SET lako pristupa u svim modovima.

< Namještanje zone >

1. Okrenite krunicu i namjestite kazaljku moda na
    mod namještanja zone (SET). 

2. 2. Izvucite krunicu da biste mogli izabrati grad.

3. Okrenite krunicu da izaberete grad.

4. Pritisnite dugme B da biste odabrali SET ili 
    OFF uz grad koji želite.

5. Nakon namještanja vratite krunicu u normalni 
    položaj.

< Potvrda gradova >

1. Kada je sat u modu namještanja zone (SET) i krunica je u normalnom položaju, 
i ako pritisnete dugmad A ili B prikazuju se ime grada i SET i OFF svaki put kad
se pritisne dugme.
* Samo oni gradovi za koje je prikazano SET su dostupni iz svih modova.
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16. About All-Reset

When this watch indicates an abnormal display or does not function properly (no 
display, alarm continues to sound, etc.) as a result of being subjected to the 
effects of static electricity or strong impact and so forth, perform the all-reset 
procedure described below.
When performing the all-reset procedure, first make sure that the watch is 
sufficiently charged.

<All-Reset Procedure>
1. �Turn the crown to set the mode hand to the 

chronograph [CHR] mode.
2. �Pull out the crown to the first click (0-position 

correction mode).
  · �The second hand, minute hand, hour hand, 24 

hour hand, and function hand rapidly advance to 
the 0-position stored in memory.

3. �Press buttons (A), (B), and (C) simultaneously 
and then release.

Potpuni reset

Kada sat prikazuje nešto neuobičajeno ili ne funkcionira dobro ( nema displeja,
alarm se ne gasi, i slično) zbog vanjskih utjecaja, statičkog elektriciteta, snažnog
udarca itd. resetirajte ga kako je opisano dolje.

Prije resetiranja, sat mora biti dovoljno napunjen.

< Potpuni reset >

< Potpuni reset >

1. Okrenite krunicu da namjestite kazaljku moda na
    mod štoperica (CHF)

2. Izvucite krunicu (0-položaj moda ispravljanja)

* Kazaljke sekundi, minuta, sati, 24-sata i kazaljka
   funkcije ubrzavaju i staju na 0-položaj (12-sati)

3. Istovremeno pritisnite dugmad A, B i C i pustite.

(ispravljanje 0-položaja)
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  · �All segments of the digital display are shown when any of the buttons is 
released.

4. �This fully lit display is canceled when the crown is returned to the normal 
position.

  · �After canceling, a confirmation tone is sounded after which each of the hands 
perform a demonstration movement in the order of the second hand, function 
hand, and minute hand, to indicate that the all-reset procedure is finished.

  · �After the demonstration movement, pull the crown out to the first click to 
switch the watch to the 0-position (base position) setting state. 

    �Always make sure to set the 0-position (standard position) for the hour hand, 
minute hand, second hand, 24-hour hand and function hand while referring to 
“5. Checking 0-Position of Each Hand <0-Position Correction>”.

Note:
  · �After setting the 0 position (base position) for each hand, correctly reset the 

time, calendar and other modes before using the watch.

* Kad se dugmad pusti, prikažu se svi segmenti digitalnog displeja.

4. Displej se ugasi kada se krunica vrati u normalni položaj.

* Nakon vraćanja krunice čuje se zvuk, i sve kazaljke se pomaknu, čime 
  se postupak resetiranja završava.

* Nakon toga izvucite krunicu da sat dođe u 0-položaj namještanja.

Prema uputama u poglavlju 5. "Provjera 0-položaja svih kazaljki" , provjerite
da li su kazaljke sati, minuta, sekundi, 24-sata i kazaljka funkcije u standardnom
0-položaju.

Napomena:

Nakon namještanja 0-položaja svake kazaljke  ispravno resetirajte vrijeme,
kalendar i druge modove prije korištenja sata.
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17. Functions Unique to Eco-Drive Watches

Power Save 1

Power Save 2

When the watch is 
sufficiently charged 
and the time and the 
date are set

Power Save 
1 continues 
for 3 days

When power 
generation stops as a 
result of light not 
shining on the watch

When power 
generation resumes 
as a result of light 
shining on the watch

When the 
watch 
becomes 
insufficiently 
charged

When the 
watch is 
charged

Normal Display 

Funkcije jedinstvene za Eco-Drive satove

Kada proizvodnja 
energije staje jer do 
sata ne dopire 
dovoljno svjetlosti

Kada se proizvodnja
energije nastavlja jer 
do sata dopire 
dovoljno svjetlosti.

Kada sat 
postane
nedovoljno 
napunjen

Kada je sat
napunjen

Kada je sat dovoljno
napunjen i sat i datum
su namješteni

Power Save
1 traje 3 
dana

Normalni prikaz
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Insufficient Charging Warning
	 Analog display: �Two-second
                            interval
	 Digital display: �CHARGE mark
                           flashes

Time Setting Warning Function
	 Analog display: �Hands stopped
                            at standard
                            position
	 Digital display:  �Display flashes in 
                              all-reset display 
	� (12:00:00, UTC or January 1 TU 

UTC)

Stopped
	 Analog displays: �Hands
                           stop 
                           moving
	 Digital display: �The entire   
                           isplay
                           goes out

When the time is set while 
charging is still insufficient 

If the watch 
continues 
to be 
insufficiently 
charged

When the watch is exposed to light 
and the digital display begins to flash

Ako je sat
i dalje 
nedovoljno
napunjen

Kada je sat izložen svjetlu
i digitalni displej počne blinkati

Kada se vrijeme namješta dok
je nedovoljno napunjen

Upozorenje nedovoljne napunjenosti

Analogni displej: interval 2 sekunde

Digitalni displej: blinka oznaka 
                                CHARGE

Upozorenje namještanja vremena

Analogni displej: kazaljke se 
zaustavljaju u standardnom položaju

Digitalni displej: displej blinka u  
potpunom reset displeju

(12:00:00, UTC ili January 1 TU
UTC)

Sat staje

Analogni displej: Kazaljke staju

Digitalni displej: displej se gasi
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[Insufficient Charging Warning Function]
Analog Display 

Regardless of the display (mode) of the watch at the time, 
when the watch becomes insufficiently charged, the watch 
changes to the time display and the second hand begins to 
move at two-second interval movement. Although the 24 
hour hand, hour hand and minute hand continue to keep 
the correct time, the watch stops after about 1.5 days have 
elapsed after the insufficient charging warning function is 
activated. When this happens, charge the watch by 
exposing to light so that it returns to one-second interval 
movement.
However, after the watch has stopped due to being 
insufficiently charged, it will not return to the normal display unless the time and 
date are set during the Insufficient Charging Warning state after the watch is 
sufficiently charged by exposing it to light.

Digital Display
“CHARGE” flashes on digital display 2 in all modes.

2sec
2sec

Funkcija upozorenja nedovoljne napunjenosti

Analogni displej
Neovisno o tome u kojem modu je sat u tom trenutku, kada
postane nedovoljno napunjen počne prikazivati vrijeme i 
kazaljka sekundi pomiče se u intervalima od 2 sekunde.

Iako kazaljke 24-sata, sati i minuta i dalje pokazuju točno vrijeme
sat staje nakon otprilike 1,5 dana otkako je aktivirana funkcija
nedovoljne napunjenosti.

Kada se ovo dogodi, napunite sat izloživši ga svjetlu tako da 
se vrati na interval od 1-sekunde.

Međutim, nakon što je sat stao  jer se ispraznio, neće pokazivati 
trenutno vrijeme datum. Ako se 
Ako se sat potpuno isprazni i stane, nakon što se napuni neće
pokazivati točno vrijeme i datum. Ako se izloži svjetlu prije nego
što se potpuno isprazni, nastavit će normalno raditi. 

Digitalni displej

"CHARGE" blinka na digitalnom displeju 2 u svim modovima.
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<Digital Display in Each Mode>
  · �The watch displays the normal time display regardless of the position of the 

crown (pulled out to the first click) in each mode except for the calendar 
mode. 

  · �When the watch is in the calendar mode, the normal date display is displayed 
regardless of the position of the crown.

Notes:
  · �Crown operations do not function (except for mode switching (with the crown 

in the normal position)) in any of the modes.
  · �Button operations do not function, except for changing the city name (UP/

DOWN), in any of the modes.
  · �The alarm tone does not sound even if it is set.
  · �The chronograph is interrupted and reset even if measurement is in progress.
  · �Timing by the race timer is immediately interrupted even if timing is in 

progress.
  · �In the case the watch switches to the insufficient charging warning 

function as a result of being insufficiently charged, it takes a minimum 
of 30 minutes for the watch to return to the normal operating state even 
if sufficiently exposed to light.

< Digitalni displej u svakom modu >

* Sat prikazuje normalno vrijeme na displeju bez obzira na položaj krunice (ako 
  je izvučena ) u svakom modu osim u modu kalendar (CAL).

* Kada je sat u modu kalendar prikazuje normalni datum na displeju bez obzira
  na položaj krunice.

Napomene:

* Krunica ne funkcionira osim za mijenjanje moda (kada je krunica u 
  normalnom položaju) u bilo kojem modu.

* Dugmad ne funkcionira, osim za mijenjanje grada (UP/DOWN) u bilo
  kojem modu.

* Alarm ne zvoni čak ni kada je namješten

* Štoperica se prekine i resetira čak i ako je mjerenje u toku.

* Mjerač vremena se prekine čak i ako je mjerenje u toku.

* Ako sat upozori na nedovoljnu napunjenost, treba najmanje 30 
  minuta da se vrati na normalno funkcioniranje čak i kada se
  izloži svjetlu.
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<When the insufficient Charging Warning Function is Canceled>
When the insufficient charging warning function is canceled as a result of 
exposing the watch to light and a sufficient charge, the watch returns to the 
mode indicated by the mode hand.

[Time Setting Warning Function]
Analog Display 

The watch stops when insufficient charging continues for about 1.5 days. When 
the watch is charged by exposing to light after having stopped due to insufficient 

charging, each hand is rapidly advanced to the 
base position and stops. Each hand remains 
stopped until the time is reset.

< Kada se funkcija upozorenja nedovoljne napunjenosti ugasi >

Kada se funkcija upozorenja nedovoljne napunjenosti ugasi jer je sat
izložen svjetlu i napunio se, sat se vraća u mod prikazan kazaljkom moda.

Upozorenje mijenjanja vremena
Analogni displej

Ako nedovoljna napunjenost potraje oko 1,5 dana, sat se gasi. Kada se sat 
izloži svjetlu i napuni, sve kazaljke se brzo pomaknu na bazni položaj i staju.

Sve kazaljke stoje dok se vrijeme 
ne namjesti.
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Digital Display
The all-reset display (12 hours, 00 minutes, 00 seconds, UTC or January 1 TU) 
flashes in the time or calendar mode.

<Canceling the Time Setting Warning Function>
1. �Set the mode hand to the time mode and pull the crown out to the first click to 

set the time. Flashing of the digital display is only canceled in the time mode. 
After correcting the time, return the crown to the normal position.

2. �Set the mode hand to the calendar mode and pull the crown out to the first 
click to set the date. Flashing of the digital display is canceled in the calendar 
mode.

3. After correcting the date, return the crown to the normal position.

Note:
  · �The time setting warning function will not be canceled unless the time is first 

set followed by setting the date.

Digitalni displej

Displej potpunog reseta (12 sati, 00 minuta, 00 sekundi, UTC ili January 1 TU)
blinka u modu vrijeme ili kalendar.

< Otkazivanje funkcije upozorenja namještanja vremena >

1. Postavite kazaljku moda u mod vrijeme i izvucite krunicu da namjestite vrijeme.
   U modu vrijeme digitalni displej prestaje blinkati.

Nakon namještanja vremena vratite krunicu u normalni položaj.

2. Postavite kazaljku moda u mod kalendar i izvucite krunicu na namjestite datum. 
   U modu datum displej prestaje blinkati.
   Nakon namještanja datuma vratite krunicu u normalni položaj.

Napomena:

* Funkcija upozorenja namještanja vremena neće se otkazati ako se vrijeme
  ne namjesti prije datuma.

da
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[Overcharging Prevention Function]
The overcharging prevention function is activated when the rechargeable cell is 
fully charged so that it is not charged further. This allows the user to charge the 
watch without any risk of overcharging.

[Power Save 1]
When power is not generated as a result of the solar cell not being exposed to 
light, the second hand stops when it reaches the 12 o’clock position and the 
watch automatically enters the power save state to inhibit power consumption of 
the rechargeable cell.

Analog Display 
· The second hand stops at the standard position (12:00).
· Other hands continue to keep the correct time.

Digital Display 
  · �In conjunction with the analog second hand stopping at the 12 o’clock 

position, the entire digital display goes out. However, the race timer, alarm, 
chronograph and other functions continue to measure time internally even 
though there is no display.

Funkcija sprječavanja prenapunjenosti

Funkcija sprječavanja prenapunjenosti se aktivira kada se punjiva ćelija napuni
do kraja da se ne bi dalje punila. Ovo omogućuje korisniku da puni sat bez
rizika od prenapunjenosti.

Štednja energije 1

Kada se energija ne generira jer solarna ćelija nije izložena svjetlu, kazaljka
za sekunde staje na položaju 12 sati i sat automatski ulazi u štednju energije
da smanji njenu potrošnju.

Analogni displej

* Kazaljka za sekunde staje na položaju 12 sati

* Druge kazaljke nastavljaju pokazivati točno vrijeme.

Digitalni displej 

* U skladu sa kazaljkom za sekunde zaustavljenom na 12 sati, digitalni
   displej se gasi. Međutim, mjerač utrke, alarm, štoperica i druge funkcije
   nastavljaju mjeriti vrijeme iako to nije prikazano na displeju.
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<Canceling Power Save 1 >
Power Save 1 is canceled when power generation resumes as a result of 
exposing the solar cell to light.
  · �The second hand rapidly advances to the current time and begins one- 

second interval movement.
  · �The digital display reappears simultaneous to resumption of power 

generation.

Note:
  · �During the time the rechargeable cell is fully charged and the overcharging 

prevention function is activated, the power save function is not activated even if 
power generation is interrupted as a result of the solar cell not being exposed 
to light. In addition, the power save function is similarly not activated when the 
solar cell is exposed to intense light and temporarily becomes fully charged.

[Power Save 2]
When the watch reaches the first 12:00 AM position (when the 24 hour hand, 
hour hand and minute hand all reach the standard position) after the Power 
Save 1 state has continued for 3 days, it enters the Power Save 2 state.

< Otkazivanje štednje energije >1 >

Štednja energije 1 se otkaže kada se solarna ćelija izloži svjetlu i proizvodnja 
energije nastavi.

* Kazaljka za sekunde ubrza na pokazivanje trenutnog vremena i kazaljke za
   sekunde se miče u intervalu od 1-sekunde.

a

* Digitalni displej se pojavi simultano s nastavkom generiranja energije.

Napomena:

Tokom vremena kada je punjiva ćelija napunjena i aktivirana je funkcija 
sprječavanja prepunjenja, funkcija štednje energije je prekinuta čak i kada
sat nije izložen svjetlu i generiranje energije je prekinuto. Također, funkcija
štednje energije nije aktivirana kad je solarna ćelija izložena jakom svjetlu
i privremeno postane napunjena do kraja.

Štednja energije 2

Nakon što je stanje Štednje energije 1 trajalo 3 dana i sve kazaljke (kazaljka
24-sata, kazaljke sati i minuta) dođu na položaj 12 sati, sat ulazi u stanje
Štednje energije 2.
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Analog Display 
  · �The 24 hour hand, hour hand, minute hand, second hand and function hand 

stop at the standard position (12:00).

Digital Display 
  · �The digital display remains completely out in continuation from the Power 

Save 1 state.

Notes:
  · �Crown and button operations do not function in any mode.
  · �The alarm tone does not sound even if it is set.

<Canceling Power Save 2>
Similar to Power Save 1, Power Save 2 is canceled when power generation 
resumes as a result of exposing the solar cell to light.
  · �Each hand rapidly advances to the current time and begins to move.
  · �The digital display reappears simultaneous to resumption of power 

generation. However, the chronograph returns to the reset chronograph reset 
display and the race timer and timer switch to the initial setting display.

Analogni displej

* Kazaljka 24-sata, kazaljka sati, kazaljka minuta, kazaljka sekundi i kazaljka
  funkcije staju na položaju 12 sati.

Digitalni displej

Digitalni displej ostaje ugašen i dalje.

Napomene:

* Krunica i dugmad ne rade ni u jednom modu.

* Alarm ne zvoni čak ni ako je namješten.

< Otkazivanje štednje energije 2 >

Slično kao i Štednja energije 1, i Štednja energije 2 se otkazuje kada se solarna
ćelija izloži svjetlu i nastavi se generiranje energije.

* Sve kazaljke se brzo pomaknu na trenutno vrijeme i počnu se kretati.

* Digitalni displej se pojavljuje 
* Digitalni displej se pojavi simultano s nastavkom generiranja energije. Međutim,
   štoperica se vraća na resetirani displej štoperice, a mjerač utrke i tajmer se 
   prebacuju na prikaz početnog namještanja.
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18. General Reference for Charging Times

Below are the approximate times required for charging when exposing the watch 
dial to light continuously. This table is for general reference only and does not 
represent exact charging times. 

Environment Illuminance 
(lx)

Charging time (approx.)

To work for  
one day

To start working 
normally when the 
cell is discharged

To become fully 
charged when the 
cell is discharged

Outdoors (sunny) 100,000 4 minutes 1 hour 
10 minutes 7 hours

Outdoors (cloudy) 10,000 7 minutes 2 hours 13.5 hours

20 cm (7-7/8 inches) 
from a fluorescent 

lamp (30W)
3,000 22 minutes 4.5 hours 42 hours

Interior lighting 500 2.5 hours 24 hours 275 hours

Okoliš Osvjetljenje
(lx)

Približno vrijeme punjenja

Vani (sunčano)

Vani (oblačno)

20 cm od
fluorescentne
lampe (30W)

Unutarnje 
svjetlo

Radi 
1 dan

Počne normalno 
raditi kada se
prestane puniti

Pun je kada
se prestane
puniti

sata

sat

sata

sata

sata

sati

sata

sata

sati

18. Općenita vremena punjenja

Ispod su približna vremena potrebna za punjenje kada je brojčanik neprestano izložen
svjetlu. Ova tabela je za približnu orjentaciju i ne predstavlja točna vremena punjenja.

Da radi 
1 dan

Da počne normalno
raditi nakon što se
ćelija ispraznila

Da se napuni do
kraja nakon što se 
ćelija ispraznila
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To become fully charged when the cell is discharged: 
�Time required for recharging the watch from the stopped state to the 
fully charged state.

To work for one day: 
�Time required for recharging the watch to run for 1 day at one-second 
interval movement.

Da se napuni do kraja nakon što se ćelija ispraznila:
                      Vrijeme potrebno za ponovno punjenje sata od kada se isprazni
                      dok se ne napuni do kraja.

Da radi jedan dan:
                      Vrijeme potrebno za ponovno punjenje sata da radi 1 dan a da se
                      kazaljka za sekunde pomiče u intervalu od 1 sekunde.
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19. Notes Regarding Handling of this Watch

<Try to keep the watch charged at all times.>
	 • �Please note that if you routinely wear long sleeves, the watch can easily 

become insufficiently charged as a result of it being concealed and unable to 
be exposed to light.  

	 • �When you take the watch off, try to place it in as bright a location as possible 
to ensure that it always keeps the correct time.  

	 Notes: Charging Precautions
	 • �Avoid recharging at high temperatures (over about 60°C / 140°F) since this 

may result in damage to the watch as a result of reaching excessively high 
temperatures.  

	   �Examples: Charging the watch in close proximity to an incandescent lamp, 
halogen lamp or other light source that can easily reach high temperatures, 
charging the watch in a location that reaches high temperatures such as on a 
car dashboard.

	 • �When charging the watch with an incandescent lamp, always make sure the 
watch is at least 50 cm (20 in.) away from the lamp so that it does not reach 
excessively high temperatures during charging.  

19. Napomene za rukovanje ovim satom

< Neka sat bude napunjen cijelo vrijeme >

* Ako stalno nosite duge rukave, sat lako postane nedovoljno napunjen jer je 
  prekriven i nije izložen svjetlu.

* Kada skinete sat stavite ga na što svjetlije mjesto da bi uvijek pokazivao točno
   vrijeme.

Napomene: mjere opreza kod punjenja

* Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama (iznad 60 C /140 F) jer to 
  može oštetiti sat.

Primjeri: Punjenje sata jako blizu obične žarulje, halogene žarulje ili drugog
izvora svjetla koje može postići visoke temperature, punjenje sata na mjestima
koja dosežu visoke temperature, npr. u autu na sunčan dan.

* Kada se puni ispod obične žarulje neka bude udaljen najmanje 50 cm da 
  ne bi dosegao visoke temperature.

60 C
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Examples of use 

Indication
Specification Minor exposure to water

(washing face, rain, etc.)

Moderate exposure to 
water (washing, kitchen 
work, swimming, etc.)

Marine sports
 (skin diving)

Scuba diving 
(with air tank)

Operation of the 
crown or button with 

moisture visibleDial Case (Case back)

WATER RESIST or 
no indication 

WATER 
RESIST(ANT)

Water-resistant to 3 
atmospheres OK NO NO NO NO

WR 50 or WATER 
RESIST 50

WATER 
RESIST(ANT) 5 bar or
WATER RESIST(ANT) 

Water-resistant to 5 
atmospheres OK OK NO NO NO

WR 100/200 or 
WATER RESIST 100/200

WATER RESIST(ANT) 
10bar/20 bar or 

WATER RESIST(ANT)

Water-resistant to 
10 / 20 atmospheres OK OK OK NO NO

20. Precautions

CAUTION: Water-resistance performance
There are several types of water-resistant watches, as 
shown in the following table.

The unit "bar" is roughly equal to 1 atmosphere.
* �WATER RESIST(ANT) xx bar may also be indicated 

as W.R. xx bar.

Oznaka

Brojčanik
        Kućište 
(pozadina kućišta)

Specifikacija

WATER RESIST
ili bez oznake

WR50 ili WATER
RESIST 50

WR 100/200 ili WATER 
RESIST 100/200

WATER RESIST

WATER RESIST 5 bar
ili WATER RESIST

WATER RESIST 10bar/
20bar ili WATER RESIST

Vodootporan do
3 atmosfere

Vodootporan do
5 atmosfera

Vodootporan do
10/20 atmosfera

Manje izlaganje vodi
(umivanje, kiša itd.)

Mjere opreza

PAŽNJA: Vodootpornost

Postoji nekoliko vrsta vodootpornih satova, kao što 
je prikazano na slijedećoj tablici.

Jedinica "bar" je približno jednaka 1 atmosferi.
* "WATER RESIST(ANT) xx bar" može biti označeno
i kao "W.R. xx bar".
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Examples of use 

Indication
Specification Minor exposure to water

(washing face, rain, etc.)

Moderate exposure to 
water (washing, kitchen 
work, swimming, etc.)

Marine sports
 (skin diving)

Scuba diving 
(with air tank)

Operation of the 
crown or button with 

moisture visibleDial Case (Case back)

WATER RESIST or 
no indication 

WATER 
RESIST(ANT)

Water-resistant to 3 
atmospheres OK NO NO NO NO

WR 50 or WATER 
RESIST 50

WATER 
RESIST(ANT) 5 bar or
WATER RESIST(ANT) 

Water-resistant to 5 
atmospheres OK OK NO NO NO

WR 100/200 or 
WATER RESIST 100/200

WATER RESIST(ANT) 
10bar/20 bar or 

WATER RESIST(ANT)

Water-resistant to 
10 / 20 atmospheres OK OK OK NO NO

For correct use within the design limits of the watch, confirm the level of water-
resistance of your watch, as indicated on the dial and case, and consult the table.

Umjerena izloženost
vodi (pranje, kuhinjski
poslovi, plivanje itd.)

Morski sportovi
(ronjenje na dah)

Dubinsko ronjenje
(s bocom)

Rukovanje krunicom
ili dugmima mokrim
         rukama

Primjeri upotrebe

Za pravilnu upotrebu u skladu s ograničenjima sata, provjerite nivo vodootpornosti
Vašeg sata naznačen na brojčaniku ili kućištu, i usporedite s tablicom.
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 • �Water-resistance for daily use (to 3 atmospheres): This type of watch is water-
resistant to minor exposure to water. For example, you may wear the watch 
while washing your face; however, it is not designed for use underwater. 

 • �Upgraded water-resistance for daily use (to 5 atmospheres): This type of 
watch is water-resistant to moderate exposure to water. You may wear the 
watch while swimming; however, it is not designed for use while skin diving. 

 • �Upgraded water-resistance for daily use (to 10/20 atmospheres): This type of 
watch may be used for skin diving; however, it is not designed for scuba or 
saturated diving using helium gas. 

CAUTION 
 • �Do NOT operate the crown or button with wet fingers or when the watch is 

wet. Water may enter the watch and compromise water-resistance. 
 • �If the watch is used in seawater, rinse with fresh water afterward and wipe with 

a dry cloth. 

* Vodootpornost u svakodnevnoj upotrebi (do 3 atmosfere): ova vrsta sata je
   otporna na manju izloženosti vodi. Npr. možete nositi sat dok se umivate, ali
   nije napravljen za pod vodu.

* Napredna vodootpornost u svakodnevnoj upotrebi (do 5 atmosfera): ova vrsta
   sata je otporna na srednju izloženost vodi. Možete ga nositi dok plivate, ali nije
   napravljen za ronjenje.

* Napredna vodootpornost u svakodnevnoj upotrebi (do 10/20 atmosfera): ova
  vrsta sata može se koristiti za ronjenje na dah, ali nije napravljen za ronjenje
  s bocama niti saturacijsko ronjenje.

OPREZ

* Ne dirajte krunicu ni dugmad mokrim pristima ili kad je sat mokar. Voda može
  ući i kompromitirati vodootpornost.

* Ako je sat bio u morskoj vodi isperite ga svježom vodom i obrišite suhom 
  krpom.
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 • �If moisture has entered the watch, or if the inside of the crystal is fogged up 
and does not become clear within a day, immediately take the watch to your 
dealer or Citizen Service Center for repair. Leaving the watch in such a state 
will allow corrosion to form inside.

 • �If seawater enters the watch, place the watch in a box or plastic bag and 
immediately take it in for repair. Otherwise, pressure inside the watch will 
increase, and parts (crystal, crown, buttons, etc.) may come off. 

CAUTION: Keep your watch clean. 
 • �Dust and dirt tend to be deposited in gaps in the back of the case or band.

Deposited dust and dirt may cause corrosion and soil your clothing. Clean the 
watch occasionally. 

Cleaning the Watch 
 • �Use a soft cloth to wipe off dirt, perspiration and water from the case and 

crystal.
 • �Use a soft, dry cloth to wipe off perspiration and dirt from the leather band. 
 • �To clean a metal, plastic, or rubber watchband, wash away dirt with mild soap 

and water. Use a soft brush to remove dust and dirt jammed in the gaps in the 

* Ako je vlaga ušla u sat ili je staklo zamagljeno i ne odmagli se nakon jednog 
  dana, odmah odnesite sat vašem predstavniku ili ovlaštenom servisu na 
  popravak. Ako ostane takav, sat može korodirati iznutra.

* Ako u sat uđe morska voda, stavite ga u kutiju ili plastičnu vrećicu i odmah
  odnesite na popravak. U protivnom tlak u satu će se povećati i dijelovi (staklo,
  krunica, dugmad itd.) mogu otpasti.

OPREZ: Čistite sat

Prašina i prljavština se talože u utorima na stražnjoj strani kućišta ili narukvice.
Nataložena prljavština može uzrokovati koroziju i zaprljati vašu odjeću. Povremeno
očistite sat.

Čišćenje sata

* Koristite meku krpicu da obrišete prljavštinu, znoj i vodu sa kućišta i stakla.

remena.

* Koristite meku, suhu krpicu da obrišete znoj i prljavštinu sa kožnog remena.

* Za čišćenje metalnog, plastičnog i gumenog remena operite prljavštinu blagim
   sapunom i vodom. Koristite meku četkicu da uklonite prašinu i prljavštinu
   u utorima u metalnom remenu. Ako sat nije vodootporan odnesite ga predstavniku.

NAPOMENA: Izbjegavajte korištenje otapala (razrjeđivač, benzin etc.) jer mogu 
oštetiti površinu.
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metal band. If your watch is not water-resistant, take it to your dealer. 
NOTE: Avoid using solvents (thinner, benzine, etc.), as they may mar the finish.

CAUTION: Operating environment 
 • Use the watch within the operating-temperature range specified in the 

instruction manual. 
	 Using the watch where temperatures are outside the specified range, may 

result in deterioration of functions or even stoppage of the watch. 
 • Do NOT use the watch in places where it is exposed to high temperature, 

such as in a sauna. 
	 Doing so may result in a skin burn. 
 • Do NOT leave the watch in a place where it is exposed to high temperature, 

such as the glove compartment or dash-board of a car. 
	 Doing so may result in deterioration of the watch, such as deformation of 

plastic parts. 
 • Do NOT place the watch close to a magnet. 
	 Timekeeping will become inaccurate if you place the watch close to magnetic 

health equipment such as a magnetic necklace or a magnetic latch of a 
refrigerator door or handbag clasp or the earphone of a mobile phone. If this 

NAPOMENA: Ne koristite otapala (razrjeđivač, benzin itd.) jer mogu oštetiti površinu.

OPREZ:

* Koristite sat unutar operativne temperature specificirane u uputstvima.

Korištenje sata na višim ili nižim temperaturama od dozvoljenih može
rezultirati u pogoršanju funkcioniranja ili prestanku rada sata.

* NE koristite sat na mjestima gdje je izložen visokim temperaturama
  kao što je sauna.To može uzrokovati opekline na koži.
* NE ostavljajte sat na mjestima gdje je izložen visokim temperaturama
  kao što je pretinac za rukavice ili kontrolna ploča auta.

To uzrokuje propadanje sata i deformaciju plastičnih djelova.

* NE ostavljajte sat blizu magneta. Sat će pokazivati krivo vrijeme ako
  ga stavite blizu magnetske medicinske opreme, magnetske ogrlice,
  magnetske kvake frižidera, kopče torbice ili slušalice mobitela. Ako se 
  to dogodi odmaknite sat od magneta i resetirajte vrijeme. 

To može uzrokovati opekline na koži.To može uzrokovati opekline na koži.
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has occurred, move the watch away from the magnet and reset the time. 
 • Do NOT place the watch close to household appliances that generate static 

electricity. 
	 Timekeeping may become inaccurate if the watch is exposed to strong static 

electricity, such as is emitted from a TV screen.
 • Do NOT subject the watch to a strong shock such as dropping it onto a hard 

floor. 
 • Avoid using the watch in an environment where it may be exposed to 

chemicals or corrosive gases. 
	 If solvents, such as thinner and benzine, or substances containing such 

solvents come in contact with the watch, discoloration, melting, cracking, etc. 
may result. If the watch comes in contact with mercury used in thermometers, 
the case, band or other parts may become discolored.

* NE stavljajte sat blizu kućanskih aparata koji stvaraju statički elektricitet. 
  Jaki statički elektricitet kao onaj od TV ekrana, može uzrokovati krivo
  prikazano vrijeme.

* Izbjegavajte da sat pada na tvrdu površinu kao što je pod. 

* Nemojte izložiti sat kemikalijama ili korozivnim plinovima. Ako je sat 
  izložen otapalima (razrjeđivač ili benzin) ili tvarima koje sadrže otapala
  može doći do promjene boje, otapanja, pucanja itd. U kontaktu sa 
  živom iz toplomjera kućište, remen i drugi dijelovi mogu promijeniti 
  boju.
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21. Specifications

1. Model No.: C660
2. Type: Combination solar-powered watch
3. Accuracy: �Within ±15 seconds per month (when worn at normal 

temperatures of +5°C to +35°C  (41°F to 95°F)
4. Operating Temperature Range: �Watch operating temperature range: 0°C to 

+55°C (32°F to 131°F)
5. Display Functions:

Analog: Time: Seconds, minutes, hours, 24 hours, function, mode
Digital : * Time: Seconds, minutes, hours, city name, daylight savings time 

* Calendar: Month, date, day, city name
* �Race timer: Race timer remaining minutes, race timer remaining 
  seconds, set minutes (race timer setting range: 60 – 10 minutes 
  with 5 minute intervals and 6, 5, 4, 3, 2, and 1 minute settings)
* �Chronograph: Chronograph hours, chronograph minutes, 

chronograph seconds, chronograph 1/1 00 seconds, SPL, 24 hour 
measurement

* �Timer: Timer remaining minutes, timer remaining seconds, set 
minutes (timer setting range: 99 minutes to 1 minute in 1 minute 
units)

21. Specifikacije

Br. modela:
Tip:
Točnost:

Raspon operativne temperature:

Funkcije displeja:

C660
Solarno punjenjeSat na solarno punjenje

unutar +/- 15 sekundi mjesečno (kada se nosi na normalnim 
temperaturama +5 C do + 35 C)

Raspon je 0 C do + 55 C

Analogni: Vrijeme: Sekunde, minute, sati, ime grada, funkcija, mod

Digitalni: *Vrijeme: sekunde, minute, sati, ime grada, ljetno vrijeme

*Kalendar: mjesec, datum, dan, ime grada
*Mjerač vremena: preostale minute, preostale sekunde,
namještene minute (raspon 60-10 minuta sa 5-minutnim
intervalima i 6,5,4,3,2, i 1 minutnim namještanjem)

*Štoperica: Štoperica sati, štoperica minute, štoperica
sekunde, štoperica 1/100 sekundi, prolazno vrijeme (SPL),
24-satno mjerenje

*Tajmer: Preostale minute, preostale sekunde, namještene
minute (raspon namještanja tajmera: 99 minuta do 1 minute
u jedinicama od 1 minute)
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* Alarm 1: Hours, minutes, city name, ON/OF
* Alarm 2: Hours, minutes, city name, ON/OF
* �Zone setting: Display setting (SET) and cancelation (OFF) for each city

6. Additional Functions
* Solar power function
* Switching between main time (analog) and sub-time (digital)
* �Hands evacuation function (moving the minute and hour hands to the 	

12 o’clock position
* �Power Save 1: �Automatically stops second hand movement and liquid 

crystal display
* �Power Save 2: Automatically stops watch functions
* �Insufficient charging warning function 
* �Time setting warning function
* �Overcharging prevention function 

7. Continuous running times:
Fully charged to stopped: �Roughly 4 years (when Power Save 2 function is 

operating)
Two-second interval movement to stopped: Roughly 1.5 days

8. Battery: Rechargeable cell

* Specifications are subject to change without notice.

*Alarm 1: sati, minute, ime grada, ON/OF
*Alarm 2: sati, minute, ime grada, ON/OF

* Namještanje zone: namještanje displeja (SET) i otkazivanje (OFF) za svaki grad

6. Dodatne funkcije
*Solarno punjenje
*Prebacivanje između glavnog vremena (analogno) i pod-vremena (digitalno)
*Funkcija micanja kazaljki (micanje kazaljki sata i minuta na položaj 12 sati)

*Štednja energije 1: Automatski zaustavlja kazaljku za sekunde i digitalne displeje
*Štednja energije 2: Automatski zaustavlja funkcije sata

*Zamjena glavnog vremena (analognog) i pod-vremena (digitalnog)

*Upozorenje nedovoljne napunjenosti
*Upozorenje mijenjanja vremena
*Funkcija sprječavanja prenapunjenosti

7. Vrijeme kontinuiranog rada:

Od potpuno napunjene dok ne stane: otprilike 4 godine (kada radi 
funkcija štednje energije 2)

Od intervala 2 sekunde dok ne stane: otprilike 1,5 dana

8. Baterija: Punjiva ćelija

* Specifikacije se mogu mijenjati bez prethodne najave.


